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Virum Lingna Copta vera ¢g'
antiqus fit AEgyptioram
Lingua.

V Eteres AEgyptios , prater Hieroglyphi-
' cas literas(de quibus nos, cum non tam.,
{criptura proprie {it, quam {ymbolica quedam
& fublimioris Theofophiz per vniuerfales ani-
mi notiones exprefla reprafentario ; modo file-
mus)aliam propria lingud, omnibusq; commu-
ne idioma habuifle, nequaquam dubirari debet,
nifi forsi eos quifpia per Hieroglyphicas netas,
geftu nutuque expreflas, Aftomorum more lo-
cutos aflerat ; quod ridicult , ne dicam ftolidum
efkaflerere. Quanam igicur fuericantiqua illay g o
AEgyptiorum lingua, {1 quis ex me quarat; ei tasin in--
facilius quid {entiam refpondebo , quam quid ek sh2
{cripto prodere debed ; cum nullii, quem inhac gypiizcs
veruftatis nebula fequar;inueniﬁ; ita Scriptorum : :
omniil in ea peruidéda caligant oculi yita altdi de
ea ompium f{ilentium. Veruntamen quandoqui-
dem femper gloriofum efle duxi,in quam maxi-
me arduis conari tantiim ; ego fané toto pene fe-
meftri {patio , quo Codicis huius noftri Copta-
rabici tum ver{ioni, tum defcriptioni incubui,
{ingulari femper ftudio, id vaum contendi,ve &
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Sacris Biblijs,Chronicis,atq;antiquioribus Scri-
proribus Trifmegifto,Berofo, Herodoto,Philo-
ne , Plumrcho,Eu[ébic,[’auﬁnia,I—Ioro,Porphy-
rio,Jambliche, alijlq;Hebrais, Arabicis, & Sy-
riacis Authoribus,vocibus antique AEgypriaca
lingue proprijs in vaum colleétis , ijlque cum
Coprz lingua: vocabulis collatis, quid de vtrag;
fentiendum effet , cognofcerem. quo labore id
tandem conlecutus efle videor, vt dubitatione_
omni fublata ; id, de quo pauld ante fufpicabar,
claré viderem . Nam ex ijs,qua ad noftra vique
tempora dictorum Auchorum traditione perue-
nerunt , nefcio quid affinitatis vaius ad alteram,
(quemadmodum in lequentibus monftrabimus)
deprehendi.Nam examine czrerarum Orienta-
lium ad has infticuto,ficuti Copta ad antiquam.,
AEgyptiacam , ita vtraque ad nullam maio-
rem deprehendicur affinitatem habere , quam
ad Graecam . Falluncur igitur omnes ij, qui illud
RYBNIEY quo ixta vulgata edicionem Pharao lofe-
phum miidi Saluatorem appellac, coa&a_&: vio-
lenta deriuatione aliud, quaim AEgyptiacum.
effe aflerunt . Nam pr:ererquim quod , non D.
Hieronymus tantam; fed etiam quotquot des
eius verfione recte fentiune, id AEgypriacum.
offe afferant; certé ip{z Sacra literz non obftan-
te defectu verborum id aperté fignificantium id

adeo claré fané hifce verbis moftrare videntur,
1uc




Gap V. An:Ling Copr¥ era AEgypt. 125§

vt nulli amplius dubitandi locus rcliuqu ALUL,

¢ DT QUAPIBRIR

MY ANISY

Hoc eft &/ vocautt Pharao nomen Iofeph T [aph-
nath phanehb.in hoc verfu Hebraico,defunt qui-
dem hac verba (in lingua AEgyptia)ex quo vii-
co aduer{z partis fententiz erroris {ui originem.,
traxifle videntur. Sed corum in Hebraico fieri
mentionem, neceflarium non erat;cum vocabu-
lum 4 Mofe hoc loco pofitum feipfum veluti
peregrinii,atq; ab Hebraica phrafi fpurium,apud
omnes linguz {anckz gnaros faris explicec.Quod
& Rabbini omnes fatentur.Rabbi Schlomo Iar-
rhi hoc loco inquit RPIRI BT TIWAY PR 400 ofF
fimile verbum Phanech in Scriprura.Cui (ubfcribir
Rabbi Abraham hoc loco ita commentans.
MATE 1Y AY XD A AN §; maquit hac verba,
verba AEgyptia ,nefcimus eorum [ignificationem
Cum autem barbarum {it & peregrinﬁ,& cuius,
vti probauimus, fignificatio nefciatur,ex fequela
fane verborumg; corextu ad aliam linguam per-
tinere non poteit,nift ad eam;que Pharaoni erat
vernacula,quags Tofephum quotidie alloqui erat
folitus,videlicer AEgypriam, cuiaffing,imo ea-
dem diximus Copra.Dicimusitag; hoc vocabu-
1t Tlaphnath Phanech idéefle quoq AEgypria-

cum

Geng 41,

Todd,
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riapn. CUm feu Copilalozonmanak vel Nrons

nath Pha-

nech ide
quod pfo-
tom ph,—;L
nech

Pentateu-
chns Co-
prus in Bi-
élwocheca
Vaticana
.

Textus
Coptus

B0.L2 tb&mrg: > quorum_prius “~J/DiT0.Le
. AEgyptiaca lingua futura; vz nyw velbay
RHY Vero vatem vel Auguren: {ignificat,aut eii
qui tytura & abfcondita aperit . Hoc autem ita_
effe docet Pétateuchus Co ptus feu AEgy ptiacus
qui ab iniuria tempori vindicatus,fimmo Reip.
literaric bono hodié in Vaticana Bibliotheca cé-
feruarur. Vbi f\!/{)n**raﬂrimﬂ-i:ﬁpro Hcbreo
TS Jeoitmp yii Oxpe 2Papaw tAne
Ty .u'tp'eﬁu?\&g , TRDTTLY 8.8 TEHY C T/
P N TS LA TN DY¥DS 2YTINO%S E [ cunt
WEND &5 W TYDED ST, NOUL ARA
noe R eFrrey . 0¥D &2 | T RADJEXE
et R Epe WOXTCLLLe RS 2 TR, MDY
tEny R epeSwoxrciceez @cnox],
DYDS2 T pizes aleR oA & axcuejo
G&aqxathm H!MM%ETH?{‘_KEW-U&L
& paulo poft. Oxn@.2Px pawipendpan
miwendxe WONBOH @AHHR.

Hoceelt, Dixit Pharao: ad Iofeply quia 7enela.
uir tibi Dens | omnia gue locutus es:; nunguid
Sapientiorem €/ con fimmilern tur tnuenive potero? 8¢
poltea verfli 42. Lulitgue Pharao annulii de ina-
nts (uastt/ dedst e in mmaniy eins LofephyveStmitg,
eum Stolaby ffina @/ collo torguem aureuns ciitim-
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pofm'f. ecrtque enm rﬁ_’/fa’;-m’c*re wper currum funm

Jfecundum precone clamante,Vt o6mnes corans o ge-

wufleclerent &/ propofitumeffe [cirent vuiner[e te-

ra AEgyptr& pof][. verlu 4 5. Mutanigue f";'}f-.:f;’{.:o

HOMIE Inﬁ;ﬁf:ﬂ 1 '\Ifugtugﬁcbgﬁﬂm (qLaGd elt fu-
turorum vates. ) Exquo fané luculenter patet

nomen illud alind non efle, nifi AE rwimlscum

Non enim verifimile eft, Pharaonem nomén. ,o. turers
Iofeph in aliam,quam que ei vernacula erat,lin- e i

bet P Lnu-
guam commutafle . Sed i forfan cuipiam in hac rompha--

G nec
verfione Copta, vtporte lingua pere f:r rina , bar-
b:m&hucuiquc Europ:ms incognita minuys {a- 5411

tisfactum effet , ille adeat ~o. 111relpmum tranf=

lationem quam ita fane congruam L opt repe- jff ti]
Lic flLi:.b
riet, vt in nulloab mdliwhcwi-:’stm Sic enim & Incer-

3 breces (-
vertit. Koy txdAeos Puogd T arope Vwono ¥ o7 lopedasiy, E;m:fﬂ 8c

&/ voca uit nomen Lflhl') P_fau.!:ar:fhrum ()uo d futurorum

{inunc quifpiam preter Sacta Scriptura telti- ué;- o)
Dantyar

monia thms quoque. defiderat auchoritaces, p;m;-.n-__

necillz defunc. Nam omnes eos qui futura pree- Prode:

dicerent, AEgypriaca ‘voce PLDHEOlTlPllElI‘thEES Chronico
Alexadri-

appellncos efleymaxime vero Mofen hoc nomi- num ; 179
ne ab AEgyptijs cohoneftatum afferit Chroni- cotatine
cum Alexandrinum hilce verbis. Téy Mavsls 27

G ¢ ezra.yJ}aswawr @; TANY AL b AE;;J?}?::J; Yoy-Qop-puy- Mofes ob
o ::reaa*nyngdiw*u, o egjm.wilsj 5] ammmhutpﬂn @#sh}g;. gzﬁiﬁm
Mofern inquit, cuns 10. P!Jgﬁj‘ i AE gyptum 1ntro- L

duiiffer,d€ gypti appellabant Plant fmmpr’mmcbﬂ'g{. phactlies

Clit-
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cutus tnterpretatio oSt cui futurum rewelarnm eSt.
Plonthom phanech igitur nil aliud eft quam fu-
turorum feu Ablconditorum interpres, qualis
Tofeph reputabatur,eo,quod obfcura fomniorum
oo 1. de preelagia {agaciter intellexiffer , & prudenter in-
il terpretatus effec. Echoc modo intelligendam,

S R ] i in li=
rgnt, 4 €lle illam vocem AEgyptiam, docet hilo in I1

anszqut. bro de lofeph. Tofephus libro primo antiquitaci,

quibus aftipulantur Expofitiones Thargumica;
Rabli On- - > ; ;
%% Nam vbi Hebrzilegune N2 nas | RaT)bL On-

chelos  in

persthd kelos Paraphraftes Chaldaus {ic vertit.

Caldaica
butws lows.
i Y PR 1bERT 8733 Y D MY NP
Er vocawrt Pharao nomem Yofeph Virnm cus ma-
R, tonathas PifeStantur abfcondita. Confetit huic Rabbi Io-
zer 13l nathan Ben Vziel quihoc nomenin Thargum

in' T hari

B.bylance Babylonico fic verrit.
D925 IYHLTRYAI HDVT b fymd NP

Er vocanst Pharao nowme L’gﬁpﬁ- V irum 45ﬁaﬂa’£m
exponentems . cui confonat Syrica quoque verfio;
MY VR . - | J—o0 t"‘" sy jas/ o;..}..gmu.

s OPD A&JA_&‘S, el l.\f%; =TT,

Syeiaets Py bmeztrin vqcro Faraun fchmeh Iaufeph Zaf-

Pentateti-=

s spnd par Fanech deafiotfo ghlion lech . Br prefeciz

crlaromibis
heg foco.

Pharao oféph o, guod cocultaci effent reunelara.
Cui quadratid quod Onomafticum Syriacundi,
vocem interpretando aflerit,

X
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Zafuar fanech melchachhono deafiotfo.Hoc eft
Inucntorem arcandrum , €&/ aofconditorum . Ara-
bica quoque verfioidem haber hoc loco.

colacpad dhn Gass ol e p (g
Er vocauit Pharao nomen Ie ﬁpﬁ'a guaﬁ cjrm' aperiret
abfeondita . Vaijfmi Faraun Elma Tufef mutfa-
challhihafiac . Samaritana tamen ‘magis congruic
Hebrzo textui fic.n. in Vaticano codice legicur.

HBEEM- 2/ AVAINANWST
MM VZ2A% - AVAD: MAX
FIM: WA MNe AMAM /62

Arabica

Lcchio,

Penfareis
chits'Samga
ritanus Vas
Ficamirs cit}
loco. j

AN 2A T2 L MNTF:

A AV AT NAARMTAM M A
2gavanwom oSTm
Vaiomer Pharao al Iofef Ani Pharao vbalga-
tach lo iarim ifch eth iado veeth raglo becol
Mitfraim Vaicra Farao {chem Jofeph Tflaph-
nath phanech.&z di x1x Pharao ad Iofeph €go Pha-
740 é*/]_jsi';ezer te non lewabit vir ma nuw [aamy ant.
Fm'cmﬁmm i Vaiuer[aterra ALgypti. Etvocauit
nom# Tofeph Tfaphnat Phancch, id e§t arcanorit in=
terpreé. Armenica vero Biblia. pro Tefafnac fa-
nech habéc Fefuut.vt in varicano exéplarilegitur
E{r{rﬁm‘y afreaspreer e 4!#‘&#:.;!1 grsf ksl -%::uiﬂ-
Qs R Lui

Armenica
Billia V=
ticana,
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Euigociatli Paraun fanun Houfepu Fefuue . E¢
appellaust Pharao Lofeph Fefuur . &c. quod voca-
buli quid proprig fignificer , nullus mihi A rme-
nprum quibulcum frequens mihi hic Rome fi
miliaritas eft,explicare potuit. Atque ex hac au-
thoritatum farragine luculéter apparet, hanc vo-
cem Taphnath-phanech ,idem effe quod Pfon-
thom phanech, corru ptumque efle ab Hebrzis,
ob ,difﬁcul;t_qtqm\ qua AEgyptiacas voces pronil-
S cmb__anr. Nam cum hoc verbum abIco_nd.lj:nru_m
phanech, quuf;lg_;orclll__ﬁgmﬁcnrc_.mrclIigcrc:lr;.venﬁlnllc
f it elt.cos Plonthon in, Tfaphan.( i cnim idem,,
grpeaci - quod occultum eft jve Hebraicz phrafileGtioné
e ;e_d&:rcn_t fm?iIiorq:m,tra_nfm_qt__aI_Ie. In‘qua opi-
®. Lri i Hione fuifle videtur Oleafterin huynelocum c6-
G " Tientans, ex Flebraorum librisperfuafus. Mrhi
Videtuy', Wquitl, [IT aphnith fhanech dictiones.
Hebtzi funt. yrullips eff e cbinrsi GUITE i ior Mg
Tfap buoth ﬁgmﬁa%r occultun ;o 10y gzmcf est ab-
Jeondere, few occulrare.De fignificatione vers [reun-
die dittionts magis dubitatur, guad e folums hoc lo-
co repersatur. Rabint tansénnostrionsmes dicun ¢ [
gnificare rewelatorem lingua fmr'bm'az,QEi bus afti-
pulatur R. Moles AEgyptius vulgd Rambam
maximarum difficultatum egregius interpres,
qui & ob eximiam eruditionis fuz (olidicatem..,
hoc in epitaphio’fiio in hitc diem ad lacum Ge-:
nefareth in Palefting , visédo a pofteris Hebrzis
Eulo-
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qilootnm meruit MFnampry e mynnwan @ Mofe
utog

ad Mofem non furrexitficut Mr':,r’EJ...HéC,.inquam,
Mofes AEgyptius natione yin commentarione.s
huius loci expreflis verbis-afleric vocem Zaph:
nach phanech efle AEgypriacam, qud arcanorii
reuelatorem fignificavent, & ab:Hebrzis corru-
pram, & hoc-abipfislingnz AEgyptiz peritis {¢
accepiffer \lrowaon igiturad difficultaré pro-
nunciationis vitaridam in Tfap hnat verflimyidé
effe facilé ea nomina comparanti patebit . Vnde
fatis mirdri non poﬂhm , quid in mentem veries
rit Eugubino', quod Tfaphnat phanech verums
AEgyptiacum,Plontomphanik autem ‘corfupel
aflerere aufus fit; tavim abeft vehoc cotruptam
{ir,vt potius 7o Interpreres-ab ipfis- Sacerdoti-
bus AEgyptijs inltructos,id tanquam propriam
AEgyptie linguz vocem pofuifle,célendum fic.
Porro perperd fentit Diodorus Siculus apud
Claudium Durctum,, quipreterquim quod lin-
guam antiquam AEgyptiorum extinctam dicar,
tantam eius ad Hebrzam adftriic :iHiniLatﬁ-n"r,
vt hafce duas Géces {ine difficultare (G{EHifelfes
xiffe inntiere vidéatur . Quod fi vémm:'é’ﬁf,ij‘uoi
modo feruabitur illud pfalmi de Iofeph loGuen:
tis,Ciem exiret de terras ZEpypti linguam QU AT, non
woucrat andinte ? Aut vndé tantam 'ad Hebream
contraxirfimilitudingané comercio,vel veriuls
: q'lielPQEulifrequEti digreflu ?Sed Hebreos AK-
¥ R

2 gy-

Bugubins
ing [uper
Genef.

Diode-
a5 Siculus
apnd clag
dili | Duves’
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Genel 41 gyptijs commifceri nefasefle; facra paginatefta-
tur . Siporro dixerimus quod a prima origihe =
huiulmodiinter eos exriverit {imilicudo,id certé
cum nulla huius reiexiftant veftigia, gratis affe-

Feniami- TCMIUS +Quod pu'rrEr alij obijcidt illud Bentami-
ni Iudei afferentis , AEgypriacam linguam ab
Hebraica param differre,refutatione né indiget; |
cim illud nequaquam de lingua antiqua AEE;y— |

A puiorui ; fed Arabica; qua anrequad‘ringenms |

lingua  Circiter annos, quo tempore Beniamin AEgy-

obeee, ptum luftrabat, vilgo veebantur,intelligendum
® fie.Hanc enim cii {ororibus fuis Chaldaica,Syra,

- AEthiopica vnicam-matrem fuam-profiteri cla-

s eft, B ceftacir Author libri Gozri, his verbis.

APSERI OBRD MTNG Rsmbn N b ba o
3t orisesy mabn onmaga peaym

Y

Eh'-li:i o Tres iste lingue, Chaldaica, Arabica,ty) Hebraica

aldatea *., -, s “5 BN N 4

& Arabi- cotagitur ex [imilitudine in nominibus fuss cofietu- .
< fmiles g b @/ miﬂiﬁer;};.@i & hoc 1pst1 texrus Be- :

Hebrzz. ;
niamini Hebreus claré indicat: fic enim habet.
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?i B doter gt Tractans de primarijs fecte Tndaica viris . Inter '
i -

Romami. " o aic , primas tewet Nathanacls primus Ecclefie
Synedrij ;Sedens in Domo Regii < in Soan in¥rbe
magna Egyptiyque filionurn Arabsidest, drabum
Metrapolss! 5t | lingua eordim. ficus. lingua, j{;;ffa!:
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Vbi forfan pro vioce Arabicaamy ; Authores 72y

dod Hebrzum fignificat fumenteserroris caus
fam dederunt. Porro qui lingnam AEgypriam
AErhiapic:c,ChﬂldaiczE,Arabic:E,S}-'riaca:,;llij[il-,
Orientalibus affinem dicunt; veluti Bibliander,
Gelnerus,Volaterranus, Eugubinus, Ambrofius
Thefeus,nominibus quibufdam Coptis perfuafi
id aflerere videntur . Patrem enim , aic Theleus,
Thoat €9’ “EBHPIH ﬁfmm appcﬂomt,ﬁd per-
literas non [ecus ac Hebrei , Arabes @/ Chaldas
( quoruim linguams quogque affeci are videntur. Jcom-
putant.. Sed quid quafo hec ad linguas Orienta-
Jes? certe vti totius linguz,ita quoque nominum
horum 4 cerera Orientalium linguarum phrafl
diuerfiratem maximam efle, nullo alio teftimo-

nio, nifi dictarum linguarim cum Copra com-

paratione,opus efle arbicror.Sed opera precium
faciam {1 id exemplo aliquo demonftrauero.

Hebrei ™M :m‘ Ab vben
IR R 2= Agi vb;d
3_';'”: s s | L.:N: L’f Abo vabro
Dicunt G0 My e s | Bllabvallebn
Pt Arabes e 13 = ‘
_!;Er | AEthiopes al:D @ & Abwavalda
Ay Armeni 4;1::..;_1 L mrprrpny Hor eui ordes

Samaritani b -e\ P‘T ',ﬁm _;Ib 'Ubfﬂ_ %

Copsire P soxz fegen sz‘én nemfivi
| AEgyptE i

i CHPY
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Textus
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Pl'Ol ;1"15:
:'ll'.'n'.'l'l'.‘EL'Ll -
ts "y

Geferns
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nuss  Am-
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‘T'u';'-_-_fl S 5
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Syriac:
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Lingua_s
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ca ad nul=
lam Orié-
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uemadmodum € {equenti catholicz religionis

ver{iculo(In nomine Patris & Filij & Spiritus S.)

toti orthodoxo munde paflim vfitato, patet .

Hebees

Chaldei
Syri

Aribes

IHASE

Armens
Samarit:

Coptite

AE:hidpes

| BIPR MM 380w
: 4 g
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Zxaonas duaso lase 24] mxs
.B.l'ﬁ?f.:t aba vbhra Varuhba K(ﬁf(r’m
JAsdoy 2550 | f—-bg--.l-ﬁf;ma

\ B:ﬂ'bc'maﬁiu vabro varucho Kuzfﬁ:a
4 _wuﬁﬂtt_gﬁb‘uéﬂb_pﬁf o
Bifmillab vallebn %wl;r:-:cfy elkods.

Nago:a0: D.DAK: O3l B2
Bafina walWalda Wwan anphas Kedus.
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. Quiiam verbain hilce paradigmatis propo-
{ica diligenter contulerit, videbic magnam qui-
dem Orientalium hic citatarum linguarum ad
fe inuicem efle affinitatem ;{ed ad Copramnul-
lam prorfus: Quid enim rsouT & moyHPs
ad Abben , Abo wabro s Abvbnu , wwawalde & cetera
huius generis obtneat , difpicere! vix poflum.s
Accedit quod Thefeus linguarum affinitaten,
ex vno atque altero vocabulo malé concludat.
Nam hac ratione Germanicam ‘dicerem maxi-
me affinem Hebraica , aut eciam Perficz, cum
plurima c6tineat nomina dictis linguis propria.
Pari ratione imprudenter faceret qui ex pauculis
vocabulis Armenicis V.G. pwefmnuin Gurcudi
flm{lmpg_umm'i: Tataristan. Q-m-pr‘wmmtﬂ Turchi-
$tan . pmlpsmmie Scharfidan 5 quibus vocabulis
Indi & Armeni,Georgiam, Tartariam,Turciam
Armenia indicant,ideo Armenice Indic affiné
effe concluderet . cum vix lingua fir,quz non ab
alijs quaedam vocabula mutuetur, etfi iple inter
{e fint diverfiffime . Sed hzc de nomine Plon-
romphanech dicta finc .

Porré ij, qui nomen Moyfis ab Hebraica_
voce nen diductum , Hebraicum efle volunc,
grauiter quoque errant . Cum hanc vocem Co-
ptam fea AEgypriacam efle ; prater Auchores
paula poft-allegandos id certé facra feriptura
clare indicer his verbis.
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MR W RPM (3% A mpaa nabamkam b beg
Philo de Vi- WD DA 1003 9bRm

e Mofis : ¢ 4o : ; - !
Adultum vero tradidie  filie Pharaons; quem illa

adoptawit in locwm filij 5 vocauitque nomen eiys
Moyfes dicens,quia ex agiiis extraxieum. E qufi=
bus verbis clar¢ patet hoc nomen Moyfi non
a Parentibus ; nec ab aliquo alio ex Hebrzo-
rum’ Gente , {ed ab ipfa Pharaonis filia indj=
tum effe ; quaz cum prater’ vernaculam AJ-
gyptiam aliam familiarem non haberet s cers
té inuentum; puerum eam AEgyptio nomine.s
Moylem ; quaft diceret , ex aquis feruatum.,
appellafle , inconfeflo eft ; quin & id antiquiffi-
mi Scriptores Philo, & Fl. Iofephus claré often-
dunc: quorum ille in vica Moyfis ita’ differic |
P Eire a‘?ioﬁzfa'w Jgra:u.a.: "?fﬂ%ﬂ P‘Iwrﬁt E"n{#w;n, Jjg‘ A
Moy, ant x 78 v alos dury aiSiiny . G yap Udwp. Méss. dvapal=
M. 4500 Luqw Alpurdio . PoSE hec nomen er datur Jumptum
gwlff agns ey 7 ipfa , quod effer ex agua [ublatus . N am
L g}}()l’;‘gf‘!{ﬂz lingua Mos agua dicitur ; hic verd
1. 2. de antiquit: Iudeorum ita dicit . Kal dors
the Shiwanciy sty wall G aupBeBns o ;’39@ ég
Ty wo@Uor EuTETiTi » @ 5 dp vdwp M of Alyualiot
darsqw 5 Uong J% Qo ok 0dalos cwdivie: . cunStireg
vib o eplorigsr Tl weganyogtay avtl rTavrle Tie
Seoret « Bt quia proseitus fucrat in fumen ab -
hoc cafu nomen. fortitus | eSE . dquam enim -
2psj Mo vocant . Sens cverd feruatums . Quare.
CoMi=
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compofira oce ex Vtrifque nomen Moyfi fisit indi-
tum. Hifceaftipulatur R. Aben Ezra, etfi eum
Monios (‘'voce vt ego reor corrupta ) AEgyptia-
cé dictum tradac. verba eius funt.

Mz Pwha e wapn teha mya pebs oinne nen o
by mxn Tehn RN NBTIR A NT3Y 503 302 31 DB
b nyna na% ey LR mnanMmapa na3 Bl YT ey

E St nomen inquit Mofts tradullum de lingua AE-
gypriaca iz linguam fantfam , €&/ nomen erus in lin~
g.m AEgyptiaca fueras Monios . Ita ﬁi'fft#m eSt in
libro de cultu, feu [eruitute terre ,traducto de lin-
gua AEgyytia in inguam AEthiopicam. €t ita quo-
gue legieur in bibris Sapientum Grecie. forfan filia
Phayraonis didicie noStram lingwam. Quicquid fit,
hac vocem, Mofes, AEgyptiacam 2 voce Co pra
graso~¢ dictam in Pentateucho Copto Vaticano
claré oftenditur ;in quo, vti & in Thefauro no-
ftro copto;Aqua, k2w g, vel cum articulo pre-
pofito mseecwsns; dicta paffim reperitur : vog
[cilicer, 2 et eetnrc. 2goN1BC sh0n difcrepans
Texti Copro-arabicum’ adiungédum hic duxi.
DPB a& q%m“l“&C'ﬁT EHHP! &C'_TPEH
NMEPAIR XELLLANECHC ECXAILLLLDKEE

—12utETen CYeu s E _&D?\ SERIY.LAUIIDX

axhasf &lelsswy doe] e fods bl
o X
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8y  Et curz tany cremiffet introduxit euin ad fe
filia Foaranmy @) Jactus eSter' in filium, @ vocas
wit nomen civs Mofes,dicens quia de agua tuli eum,
cui & Clem: Alex: Lx. ffromatfubfcribic hifee »
verbis : Deinde nomen snponit Regina, Moyfes, ca
pra etymologia ed , guod eum ex agua fustuliffor.
Aguam entm M gy vocit ALgypif 1n giamoritu-
718 fuerar expofitus ; Moyfen enim vocant eum
gui ex agna emerfus refpirancrit .Ad quod ha ud
obfcuré alludic Targum  Vzielidis his verbis.
RIRY 220 230 1Y mm w9 nab n AR 09 8T

anbrw xms 2 10 1 nnis o b by
Et  adultum venire fecit ad [ filiz Pharaoni,
&/ fuit ei dileiEus > &/ cumiiam Validus efft,
Vocanit nomen efus Moyfes ; GHIE drxit (min- de
Moy ) boc e§t , de aqua edwx: cum . [Joscene
igicur  AEgyptiacum eft, non: Hebraioum..a
22, vee,quod ex aquisferuatnm dicit 5 ve
ben¢ Tolephus ndtar; compofitum. Atque ex
this colligitur , eos qui,Muficam 4. voce AEgy-
ptiacage0; quod aquam figmificare diximus,
deriyant,eo quod AEgyptj primi cam ad-aquas
inneneriot s haud " inconuenienter’ fentire s,
Cum enim in AEgypto Papyrus, & arundo ex
tragnantis Nili lacunis cqpiqfa propagine pul-
lulafceretjex arundiné verd prima fiftularum, &
monaplorum inuentio extiteric , Q‘ccaﬁouc fi-

fro-
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fularum arundinearum,que ftagnantis agua
foboles paffim habentur ;- Muficam prima.
fundamenta fua iecifle, haud, inuerifimile eft.
Vnde & Mére quoque,quod artem Coptice fi-
gnificat , 4 geoxpx non malé diduxero, cum
AEgyptios omnes artesocca {ione aqua, & flu=
minum reperifle, alibi abunde demonftremus.
 Praterca linguam Copram AEgyptiace an-
tiquz non affinem tantum , fed & penitus ean-
dem fuiffe,preter eas,de quibus dictum éft;inna-
mere aliz voces in omnibus a11ticluitétum mo=
numentis adhuc {uperftites , affatim declarant.
Verum ne gracisid aflerere videamur’ , dita
exemplis confirmemus . | -

Ac primo quidem 12.Menflum noming.
prifcis AEgyptijs vfirata, Copitisadhac incor-
rupta manere Tabula Menfium * Copticorum.
id claré demonftrar;qia ex Thefatro noftro Co-
pto-Arabico depromptam ,vaa cum"AEchio-
pum, & Arabum smenfibus  proponere volui.

- Nomina Menfinm AEgyptioynm
- €5 Coptitarum, vt re[pondent
M enfibus.Romanis,
¢’ A Ehtiopicis. -
G iR
horst TS TS
S a0, H
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“Refiduos verd dies mEivEErTEYpOL
Erz LD ALERAC {euintercalares vocant. o
| .. Notandum  itaque anti(guitfls , preefertim, Coptict
apud AEgyprios annum;et 1 dicbus tatiim 3 60. priac ?fif'
conftiteric,(qui quidem numerus propter xqua- et
bilicatem diuifionis eft apri{limus) neutiquan,
tamen annumomniné perfectum' ac Zodiaco
correfpondentem extitiffe . Quare AEgyptij
Hierophante , qui cum fcirent anno populari
ad perfectionem deefle dies integros quinque,ac
quadranté; eum annum Perfc&um,ﬁ qu:mdo {1- Sérikin
gnificare vellent;Serpentéin orbem,ac circulg cowdams

couolutity caudaur oreadmorfam Hieroglyphi- i Omben
ipexptimebant; tanquam.Sol perfectum & ab- i
falutum. Zodiaci' cursiculum non conficiat {1 gPHce.
quinque ille dies defint.Eum Serpétem Mescy tr - quo
vocabant; retinent hanc vocé hodie Coptitz,& Cnp't]iir‘;
AEgypei vewulbiffimi Chriftiani,qui Gs wags. 5,5
t8¢es vocare {olét Nefi lingua prifca AEgypria. <™

ca, feu Copra,dc_ qua modo rradtamus.Ica enim i
Onomafticuny Coprum de ijs loquitur. con Cptar

g Ao hislehs govs anliaill ), seud) Lt‘)m"
ey e oy e B
o g |3 abs) (:}b_g‘;;aj_,}sn A.MJLgm _
AlfchahuralKoptihich - fanathom - tolemaich
hhenfeh fatin juman hhams Nefi iumalkeis phil

col
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col arba Sanin badu alfanee ilauruz . voahi
lephath pharfieh. e 5
~ Menfes Copticarum funt daodecim , annus
eorum continet trecentos fexaginta quingues
dies.quinque dies Nefi'intercalatur omni anfio
quarto; Initium anni Neuruz, eftilla vox Petfi-
it .Horus! quoque Serpenteny'illum Kau‘,um&‘a'}_;
fu - Sei- e;;ﬂ,uzﬂm&cv quo annum, Muudum 3 [_{eﬂem;..&
G o alia fignificaban , Mas} vocari IEnb:t,fgd cor-
P rupee, ve muled‘alia in Horo occurrefitia; Nam
pios Ve fin€ anni Solaris ¢tiamnum Coptitas Nefi vo-
care,ex citatis paulo ante verbis patuir.Porto tio-
cuf g Men eweyofior dictum eft 4 séonriy’, tanqtiam
ougodie olim annus 360 dierit {impliciter fuillet Quod,
»whor . ve dixi Hierophantz ipfiné folim i libris fuis
feriprum habebant, fed & fabulam origini" &
caufe 7% éwayofinr adijcichant . Mercuritm.
alea cum Luna ludentem 'viciffe , & {eptuagefi-
mam fecundam partem anni ab eo extorfiffes;
quam poftea 3 6o diebus), qui modus erat anni
plirarcus  prifci,adiecerit.Plucarchus ita rem natrac. Afiit
1Ok & Rheam furtim in complexuim Saturni venifle
principid- mox 8 cum Sole congreffam effe;fed quafi pre-
gnatione damnatam , neque annum, neq; men-
fem qui pareret inueniffe.Mercurij etiamn amore
captam’ cum eo concubuifle . Subinde autem.
cum Luna ludentem Aftragalis diei cuinfques
{eptuagefiimam abftuliffe,ex quibus 5 dies con-

fe

f
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fecit eofque trecentis {exaginta: coniunxit; Eos
- s ¥ ! - &

nunc: ALgyptij smayesdome id eft Superinductos

vocat, & Deorit Natales putant. Ex quibus patet

emayoplias anté non fuifle,led dicta occaﬁonf—j_:

adiectas efle’; quarum cognomina erant, vt infra

{ubiecta funt;
EW‘J*?MM mot Hlescy i
“iggm - QCIPIC Ofiis
‘strie NPOYTPIC  Asucts
~ Tekry 'I‘T(I)CHG'Y’ C  Typhon
g (3 (¢ i
e HEDOH #ro Smoess Nephie

Annus ergo AEgyptiacus fuit dierunt 365
{ine quadrantis adiectione , cuius Thoth Meg-
curio dicatus primus menfis neceffario caepitab
ortu  canicule’, Sole in” Leonem  tranfeunté,
houilunio . Quia ebfernatio anni, & temiporum,
1 canicule ortu ab AEgyptijs ftatuebarus:
€aq; erar ipfis curfus Solaris epocha .. Et quamuis
corum Thoth laxis habenis in aneriora tugeret,

ta-

Natales
Deorum

AEgy -«
Priornm_vs

Thoth pri
mus mens
Atgypts
incipit @
dria Canib
cles .




Diodorus
Siculus 1, 1,
pa rhia.c.d

Exempla

Kilixd g
EnGvme
fen Cani-
cularis,
GrnKs.

Qy;ﬂ ma.ﬂ -
do annum
gquabilé
Jabentem

Hierogly:

phice ex-
Pprimerce,
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tamen quarto quoque anho diem intercalabang;
vt Diodorus Siculus lib,r: Dies non fecandum.
Lunam,fed fecundum Selemi-metiuntur, trigin-
ta dierum menfem conficientes . Quinque auté
dies,8 quartam partem Iz menfibus adiungen-
tes,anni curfum perficiac. Quod eaqua fequitur
ratione fiebat. Sit nouilunit Thoth menfis,VG.
prima die Auguﬁ:i,Canicula oriente:poft quarti
annum Thoth fuperatis Kalendis Augufti afcen-
detin 31 Iulij. Quare AEgyptiorum Hieropha-
t& quinto anno ineunte, annfl fuum IeeoyAvpixay
afecunda die Thoth aufpicabantur,& {pacium.
illud quadriennij Kuinay épiawrov; item Hhaxdy 2%,
aut: s ©¢5, id eft Solis, yoeabant . Pari rationeo
!quadriénnio exacto, noui anni principium Liss
Thoth numerabant : quadriennium quidem ex-
aGum ¥6s @ appellantes,¢quabilem vero anniz
Jabentem, quadrantem; ideo illum Iresyrvginag
defignare volentes, quartam arui feu iugeri par~
tem pingebanc. Horus. EGE C EnisaSuor yesddoys
weg , Tirap(oy dovens yedduew . i51 I8 piTov i i epg-
o 5 why oy txary o [Bsageduo N ¥Gg dner 5 Téragly
Atyurin . sw{dn Quei i) vhe apaGALs 75 dsegu B (2
Srwgy pérel ® GAAMG as DA > TeTeglon nptens wessim
05,006 6) G ¢log T s Guanorior n’/fpxw@ wéyTe N oy,
83cv ) %' ﬂ'@mﬁrﬂejar‘b; 'zﬂe;wélf)' nptoqy apidpssiy
AiyUrfior « & Jap resaes riraple nuigay dwegTiCNs
Inftantem, inquit,annum figntficantes arui par-
st pinigunt . Eft aucem dgees vnde Larinis ars
; uum
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aruum dicitur terre menfura centum com-
plectens cubitos. Iraque arinum volentes dicere,

nartim dicunt.co quod ab vno, vt tradunt, Si-
aeris ,cul =43 nomen  fecimus ( Coptitice
Crwx~t.) ortuad alterum, quarta firinteriecta
diei pars . Enim vero Dei (Solis inquam ) annus
365 diebus abloluitur. Quamobrem & quarto
quoque anno fuperuacuum diem computant,ac-
que- intercalant; AEgyprij. quatuor fiquidem.
diei quadrantes,diem perficiunt.Qua corifirma-
tur ab Eudoxo apud Plinium ; cuius quidem lu-
ftrum nihil aliud eft; quam quadriennium cani-
culae, ve, & computus, Coptus, antiquo AEgy-
ptiorum computui, quo ad annos dictos ad yn-
guem quadrans,oftendit. de quo in ﬁn_c opufculi
huius fufius dicemus,, vbi, etjam quid ‘per Neu-
ruz Coprite veling ,explicatum inuenies.

Patet igt.ur cx_dit_ﬁ?:is,Coptitas non menfium,
tantum antiquorum. A Egyptiorum ,ac Nifi,feu
dierum ¢@ayefuor nominasled & omnem queg;
computus. Ecclefiaftici inftituendi, rationem a
Proauis, {uis acceptam,ad vitima vique tempora
traduxiffe: At menfes quidem Coptos eofdem.
cum AEgyptiacis non noftrum duntaxat Ono-
mafticon; led & czteri Authores >quos infra'ci-
tamus, abunde demonftrant. Ac menfe quidem
Il 2010, Ofiridem ¢ diuturna peregrinatione.s
reducem,Paufanias tradic . Menfe vero MAuvwp

) 4 5 3

Dlim: L.

paufanias
in Arcad:




D
R4E
g

Ephebi

Pao phi
menfis.

Tybl
menfis.

Plularchas,
Herodorns.
Loylins
Gyraldus,

Nomina
lanetari
in lingua
ALgy--
Priaca

146 Cop.V . dn Ling:Copt.Vera AEgypt.

a Typhone occifum Plutarchus Author eft. In
nouilunio quoque menfis P 2 egenaws feftum
aghint , codem Authore tefte, quod Ofiridis in~
greflum in Lunam niicupant. It¢rum trigefima
Cran feu vulgo Ephephi menfis feftum cele=
brant, quod naralem oculorum Hori niicupant.
Eroctauum diem T¥ 2 ovw,feu abeuntis Paophi,
feftum rurfus agunt ; quo baculos Solisnafci te-
nent; & fexto eiufldem Harpocratem ab Ifide gi-
gni . Idem 7 die menfis T axfx ,feu Tybi facris
operantur AEgyptij, eumque diem vocant ad-
uéntum Ifidis ¢ Pheenicia ) &in placentulis hip-
popotamum ligatii efformit. Vertim qui plu-
ra huiufmodi defiderat , confular Plucarchum.,
Herodotum , & ex recentioribus Lilium Gyral-
dum, ¢ quibus dika feré defumpfimus.

Porro nec menfium tantdm AEgypriorum,
nomina ; fed & Affroram Copticis vocibus
refpondent: {/Bicunt AEgyptij- Solem Patrio
nomine IYPH ab ignea, qua pollet; virtute'; Sa-
turnum PuBzwRephan, de quo mentio fit 5
A&orum . ymig @ Lunam &ec. quibus_(__,‘opta_s
Planetarum nomina magna ex parte refpon-
dent; vein Tabula adiuncta apparet.

g
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Iigeebarcrp erea~y

7 Planctaram [en ambulantium Siderum
nOMING.

Copticé Latind.  Hebraicé, Arabict
Hin2 Luna ras'y Sl
Hiepenc Merc: 33 3lke
Coxpow v enz;s N o 5,83
_lJl]':pu Sol AT )
UoXoy  Mars LI Z z A}

Ms2exc  Iuppiter P il

Pudan Saturnus 'WN3Y J=j

Verim hzc Planetarum nomina in Oedipo
neftro Hieroglyphico exactius difcutiemus. Fx
ftellis fixisapud antiquos AEgyptios reperio ce-
lebratiffimum Sidus Cwwsic > quod  Zeiezor
interpretantur . Sed & idem reperio apud Co-
ptitas nuncupatum C sax~t Sioti. Cum vero
Cwaic Sidusab AEgyptijs Santum dictum

o T

fue-

Cw

BIiC

Stella qua
canicnola
feu
a’!‘fdxl.fur
apppella-
tur.




Nomina

AEgyptia
animalium
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fuerit‘ » Vi1 przcedentibus ex Platafcho mg-
[trauimus ;--i,defrCopcir&: idem C;(uv-'f, vel
Cwoic, 20 & q,uoquﬁ,-hoc eft fan@aap-
pellafle videntur . Vinde apparet Cuxmic &
Cmi'*"} idem efle nomen, é;mdemcluc rem f1-
¢nificare. Maka{imilia ex Théfauro nofror Go-
pto patefient . Dixerunt prifcia Chamo Noemi
filio ; AEgptum Xrpiass(a quo & Chemita apud’
Berofum AEgyptij dicuntur)quam Neoterici
Copuite modo. vocant Xrexs , nomine prip=
ri haud abfimili , arque ex hac voce poftmodum
@racis mifta,hererogenea nata nominum mon=
ftra, magna paflim corruptionis occafioné’ de-
derunt. Vi ex voce ‘epoxsunssaus Sapoyapis quod:
Mercurium,vel interpretem AEgyptinm Egni-
figar , voce € Graca & AEgyptia conflata patet.
Similia hic de domiuibus’ cﬁﬂ,@aacﬁa?\.
wbu , dicere poflem , nifi earum vocum di-
{euilionem alijs locis referuaffem. S
Prazterea Horus & Apuleius plurima nomina
pro'f'er-tmt: s que cum Goptiscomparata magha

veriufglingua ad fednuicé monftrant affinicaté.

Vocat Horus inHietoglyphicis Serpéré: Vbai,

vel vemehus V pheunt; Accipitré Baieth , Cor-

nicem Cori, Cucupham Vpupam , Cicumam.,

Ciconiam , quibus in Jingua Copta totidem vo-

cabula refpondent Ilsnd o, _&&rT . Baichi.
i =t Il
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IIivops = RowwoxdaT . ~frawz
ae2-1,-Vocant AEgyptijinfticutionem ¢ Reur-
quo Iioﬁflinc 8 Coptite cam vocan?.vnde & de-
rivata elus Tipgecy~{clor Magilter . & 21
gﬂf\m cognitiones. ey fc Reu nouit,cognofcit,
{eit; &c’. Nominaquoque Plantarum ab Apu-
leio in {uo,de vireutibus plantarum,tractaruin-
dicatarum , cum Copticis herbarum nominibus
comparataexigham habere differériam compe-
riuntur. Vocant,telte Apuleio, Draconteam feu
Vipermam , AEgyptij Eminion, cui Coptum.
Mg anon in cadem fignificatione re{pondet.
Atque hzc eft herba cuius Plutarchus meminic
a Magis, & Prophetis in Mythrz {acrificijs v{i-
tata ; Omomum, dictum.de qua nos fusé fuo
loco . Irem Scolopendrium,fen Adianton, quod
alij piper aquaricum quog; ncupant; AEgyptij
pheper vocant, Coptitz gen poc . Periftercon
etiam dicitur Thiophengesjquod iuxta Copram
derinationem,idem {onat;ac Demones apparere
facere, a Prophesis Pharijs tefke citato Apuleio,
digebacur afus, /. Egud. {anguis videlicer Mer-
curyj.. Pari ratione Pemptempheam donum Dei
A WEALTERL & &t diductum quo nomine
ob eximiam qua pollet vim , Verbenacam Co-
pro- AEgypuij vocant. Saphta verd ex Sa & Phra
compofium,id elt,quod contra Deum , quo no-
| mi-

:Sho
Nomen
AEgypriu.

Nanﬁn{
Plancari
AEgyptiae

,-‘I;.-u!':‘i:ﬂ
c.g1,l.de
I’;Im'iIFJLi

Herba
Omomum
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mine AEgyptij prilci, & Coptitz modernt

Hyolciamon herbam vocar : atque hac eft her-
ba quam Typhonion tefte Apuleio Sacerdotes
AEgypti vocabant, eo quod illaherba Typh o-

nis naturg efler,& Ofiridi AEgyptio Deo contra-

ria. Portulacam prifci dicebant ~} 2 eA gene
G0C, quam Coprite *{ 245X £20% 2 5 corrupté.
dicunt;Centauream vero illi & deusc, hi adriapag,
His adiungi poffunt Mene, Sylitho , Thaborin,

Emen ipf{e,herbarum nomina AEgyptia, quibus
in Latino refpondent Satyrion, Scylla, Chamz-

leon, Dictamnus, qua cii Coptis diGionibus c4-
parata,ex quo fonte profluxerint,facilé monftra-
bunt. Sed cum huiulmodi vocabula ab Authori-
bus multis tracara , ac paulatim corruptaa ge-

nuina appellatione receflering confultd de'i js ta-

cemus,ne forfan,ob plufculum difcrepantia ver-

ba, coa¢tam & violentam com parationem in-

{tiemfle videamur,

Cum itaque (vt ex dickis patet ) nu lla lingua_
antique AEgypriacg Copta fimilior fit,certé in-
dubitacum relinquitur , eam veram effe & ger-
manam antique AEgyptiacz linguz filiam:non
puram quidem, qualis ab initio, videlicet floref-
centis AEgyptiorum Imperij, tempore Patriar-
charum vigebat;led ¢ varia hominum, lingua-
rumque commixtione,{taculque AEgyptiaci fre-

quen-
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quéti mutatione , fuccedencibus feculis corrupra-

Czrerum ynum merito quifpiam mirari pof-
fir, cur nullus apud Coptitas AEgyptios de Gen-
tilium Deorum nominibus, preter vnicum.
Ptha (de quo in fequente capite) fermo fit. neg;
enim vnqua Ofiridis,I(idis,Hori,Icht6,Emeph,
aliorumq; a Plutarcho & Iamblicho citatorum
nominum; etf1-id fingulari {emper ftudio in-
quifiuerim,in eorum libris mentionem fieri de-
prehendi . Quod cum me mulcim perplexum.,
& ancipitem animo redderet; reperi tandem, id
non factum efle, quod Coptitz huiufmodi no-
mina-ignorarent; fed quod {umme religionis
amore moti, nefas effe pucarenc, facras hiftorias,
in quibus confcribendis toti erant, fabulofis Gé-
tililt Deorum nominibus profanare ; in hoc imi-
tantesHebrzos,qui alto quog; filentio huiufmo-
di nomina fupprefliffe vidérur,tim quia AEgy-
ptijs nunqua licitl erat Hebrais comifceri ; oiim
ob {umma Idololatriz, ac alien feruitutis dete-
ftationé,quam tanto odio perfequebatu; vt falfi
numinis nomeé,vel ore proferre, crimé exiftima-
rét morte piandil; atq; hzc eft ratio, cur non no-
mina tantl; verum erid ipfas hiftorias eord, qu
in AEgypro quonda ab Heroibus & maioribus
eoril gerebacur, veluri teneris métibus noxias at-
tingere temerarii exiltimarent. Sed quid de no-
mine Dei Copto fentienduym fic,iam aperiamus,

" Cap.

Apud Co-
titas nul-
um Deo-
rum nome
retcr

{:hlﬂ [ufu
perelt.
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